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СЕНСОРНИЙ ФРАГМЕНТ У СТРУКТУРІ СТЕРЕОТИПІВ 
(НА МАТЕРІАЛІ ПОЕТИЧНОЇ СПАДЩИНИ ЛЕСІ УКРАЇНКИ)

Творча спадщина Лесі Українки викликає неабиякий інтерес науковців, адже мовотворчість поетеси – визначне явище у розвитку української літературної мови. З’ясування мовних особливостей поетичної спадщини Лесі Українки неодноразово ставало предметом наукових досліджень. Цієї проблеми торкалися Л. Вашків, С. Богдан, Є. Баран, А. Гайда, Л. Бублейник, О. Красовська, Г. Горюк, А. Диба, Л. Мірошниченко, Л. Нечипоренко, В. Савчук. Проте питання сенсорної стереотипізації залишилось поза увагою дослідників, що зумовлює актуальність пропонованої розвідки.

Проблематика стереотипу в сучасній лінгвістиці починає опрацьовуватися, хоча і досі зміст поняття остаточно не з’ясований. Дослідження перцептивного стереотипу як поняття, зануреного в лінгвокультурний аспект, дає повніше уявлення не лише про авторські пріоритети, а й про національно-мовну картину світу загалом. 
 Метою статті є охарактеризувати специфіку сенсорного фрагменту стереотипів на матеріалі поетичної творчості Лесі Українки. Досягнення зазначеної мети передбачає реалізацію таких завдань: описати загальний принцип стереотипізації і її роль у сприйнятті дійсності; інвентаризувати перцептивні стереотипи, наявні у поетичному доробку Лесі Українки. Об’єктом нашого дослідження є поетична мова Лесі Українки, предметом – перцептивні стереотипи.

Як відомо, слово на кожному етапі історії розвитку мови має основне значення, що є тим тлом, на якому виникають і сприймаються всі інші. Досліджуючи ідіостилістичні особливості художнього мовлення письменниці, вважаємо за необхідне зазначити, що для “семантичної структури слова важливими є його асоціативні можливості, важливий і наочно-чуттєвий образ, який лежить в основі цих асоціацій, частотність виявів асоціацій у мовленні, їх зональні зв'язки та деякі інші фактори” [1, с. 22]. Як правило, саме переосмислення прямого номінативного значення розширює асоціативні похідні, утворюючи весь спектр конотацій, нових прагматичних і модально-оцінних значень. 

У сучасній лінгвістиці актуальним є дослідження індивідуальної мовної картини світу, особливо мовної картини світу письменника, яка є комплексом багатьох чинників культурно-історичних, суспільно-політичних, індивідуально-психофізіологічних, художньо-виражальних, зумовлених традицією, тематикою.  Під мовною картиною світу розуміємо відображення засобами мови навколишньої дійсності відповідно до індивідуальних особливостей, колективного досвіду, національних традицій, здобутків цивілізації; причому в різних мовах мовні картини світу можуть варіюватися [1, с. 6]. 

Становлення когнітивного підходу до вивчення мови в сучасній лінгвістиці зумовило зростання інтересу дослідників до феномену чуттєвого сприйняття, що розглядається сьогодні як фундамент пізнавальної діяльності, оскільки когніція охоплює будь-які форми осягнення світу, які починаються з перших контактів людини з навколишнім середовищем [5, с. 306]. Процеси придбання перцептуального, сенсомоторного досвіду зараховуються вченими до когнітивних поряд з мисленням і мовленням [3, с. 225], а значить, найкращий доступ до суті перцепції забезпечує спостереження за мовою як формою відображення і вираження розумових процесів. 
У цьому процесі сенсорика є невіддільною складовою для накопичення та розширення досвіду і буття людини. У лінгвістиці лексико-семантичне поле чуттєвого сприйняття утворює своєрідну підсистему лексичних одиниць, котрі допомагають відтворити та вербально передати почуття і відчуття від сприйнятого навколишнього середовища, дійсності та світу в цілому. Згідно з філософським твердженням, чуттєвий досвід передує розумовій діяльності, процесу мислення та формуванню й пізнанню істини.  Разом із тим сенсорика є одним з основних засобів репрезентації авторської мовної картини світу. Найвищу частотність уживання сенсоризми мають у структурі поетичних творів, оскільки краса поезії розкривається у високій концентрації сенсорних образів [4, с. 247].
 Перцептивні стереотипи постійно привертають увагу дослідників. Так Ю. Апресян розглядає їхню систему як ієрархію п’яти підсистем (зору, слуху, дотику, нюху, смаку). На першому місці у процесі  пізнання у будь-якій мові знаходиться система зорового сприйняття, за якою йде слух, потім нюх, смак і дотик [1, с. 363].  Канадські психологи експерементально довели, що через зорове відчуття   людина отримує 83 % інформації, через слух – 10 %, через нюх – 4 %,  через смакові відчуття – 2 %  і лише 1 % інформації отримує через тактильні відчуття (дотик) [4, с. 247].  

О. Потебня наголошував на нероздільності п’яти людських відчуттів та їх взаємодії: “У слов’янських мовах, як і в багатьох інших, цілком звичними є зближення сприйняттів зору, дотику і смаку, зору і слуху. Ми говоримо про пекучі смаки, різкі звуки; в народних піснях зустрічаються порівняння світла і голосного, ясного звуку” [7, с. 350].  
 Письменники користуються живописною палітрою, і, як зазначив А. Бєлий, саме “кольори у поетів – суть душі” [1, с. 30].  Але слід зазначити, що різним письменникам властиве різне сприйняття світу: одним – зорове, іншим – звукове, смакове або дотикове. Наприклад, О. Блок чув, В. Маяковський бачив, О. Мандельштам жив у різних стихіях. 
Стереотипи-образи лежать в основі перцептивних стереотипів, які формуються у представників різних етнічних спільнот на основі специфіки сприйняття світу органами чуття, на чуттєвість яких впливають об’єктивно різні подразники навколишнього світу. Виділяють такі перцептивні стереотипи, як зорові (візуальні), слухові (аудіальні), тактильні (кінестетичні), нюхові (одоративні) і смакові (дегустативні) [5, с. 306]. 
Зорова перцепція пов’язана із сприйняттям предметів за кольором, розміром, формою і забезпечує сталість концептуальної картини світу, відображеній у мові як знаковій системі. Зорові стереотипи найчастіше описують на прикладах сприйняття кольорів представниками різних етносів. 
 Найширший ряд перцептивних стереотипів, зафіксованих у мові поетичних творів Лесі Українки, утворюють саме зорові відчуття, зокрема описані на прикладах сприйняття кольорів. І це не випадково. Адже однією з основних функцій мови є передача зорової інформації, яка є результатом сприйняття органами чуття навколишнього світу.  Доведено, що людське око здатне розрізняти  в спектрі білого кольору близько 120 кольорів, їх відтінків і комбінацій, [7,352] тому закономірною є потреба виявити способи виділення та формування системи кольорових номінацій. Даючи назву кольоровідчуттю, за визначенням Л. Булаховського, “людина закріплює за допомогою слів загальні ознаки предмета, явища, які нагромаджуються в процесі спілкування із зовнішнім світом” [5, 307]. Сприймаючи світ, людина відтворює його вербальними засобами, власне, відображає, а не копіює. 
 Серед усього цього багатства Лесиної палітри домінує кілька кольорів: білий, червоний, чорний, золотий.  У художньому творі колір функціонує не як безпосередня природна даність, об’єктивно-означальна реалія, а як одна із поетичних категорій, що набуває певного ідейно-естетичного значення [7, с. 350]. Тобто, символічним колір стає тоді, коли набуває такої ж, як і символ, здатності опосередковано вказувати на сутність якогось явища, коли червоне – це не лише захід сонця чи троянда, а й ризик, боротьба, нестримність, жага. 

Письменниця найчастіше вживає прикметники на означення кольорових ознак  як таких одиниць, що виражають поняття, в основі яких лежить статична ознака предметів. У своїх поезіях миткиня використовує повні стягнені форми прикметників: білі хмари, зелений лист, ясний промінь,  чорна темрява, темний гай, рожева мрія, червона рожа, біла хата, синє море, біла постіль, бліде обличчя (прикметник у таких сполученнях виконує функцію народнопоетичного  епітета); нестягнені форми прикметників: зеленії  коси; яснії очі, білії лелії, чорная хмара,  прикметники з суфіксами пестливості -еньк-: біленькі хати, платочки сивенькії,  сіреньке небо; складені прикметники: кароокі.
Білий колір є одним з найбільш уживаних у поетичному доробку Лесі Українки. Загалом українці ще з давніх часів зберегли в основному позитивне символічне значення білого. В українському етнокультурному просторі феномен білого кольору інтегрує одночасно колір світла, життя, вічності, святості; місяця; радості; кольору житла, одягу; добра; зими та снігу. Пор.: Не  колишуться  од  вiтру / На  човнах  вiтрила  бiлi   [2, с. 63]. Одна зірка палає, мов пломінь, /  Білі хмари круг неї, мов гори [2, с. 42]. Кругом садочки, біленькі хати, / І соловейка в гаю чувати [2, с. 58]. Сиділи ми в садку, там саме зацвітало, / І сипався з каштанів білий цвіт [2, с. 58].  Може, і в сніжних пустелях / fata morgana панує, /  марева срібно-блакитні / сіючи в білих снігах?  [2, с. 211].  Важка лавина  впаде, мов доля, / на голову мою, тоді впаду я /на сніг нагірний, мов на білу постіль [2, с. 168]. До речі, в українському уявленні біла постіль символізує домівку, цнотливість,  родину, навіть долю.
Помічено, що білий і чорний можуть контрастувати, створюючи класичну кольорову гаму та яскраві образи. Поєднання чорного з білим викликає в народнопоетичному уявленні містичне відчуття, яке асоціюється з таємничістю і загадковістю: При  місяці  білів  холодний  попілець, чорніло  вколо  нього пожарище [2, с. 328]. Саме по собі слово “пожарище” викликає асоціації страху, паніки. Українці часто пов'язували виникнення пожежі із містикою. 
Колоративи є базою творення етнічного стереотипу краси, що лежить в основі етнічно обумовлених тропів. Здавна в українському фольклорі типова українка або українець зображувалися саме з  карими (чорними) очима. О. Кузьміна наголошує, що чорні очі, брови та кучері – українська національна ознака молодості і краси. Пор.: Всіх чорнооких побілили, /А білих трошки почорнили / І всіх дали позолотить [2, с. 335].
У художньому мовленні Лесі Українки атрибут “чорний” асоціюється з нейтральною семантикою як засіб номінації або з негативними відчуттями, смертю, тугою, смутком, тривогою, що, власне, і є межею буття. Широкий діапазон значень цього кольору мотивується тим, що його вважають початком кольороутворень. В українців чорний виступає переважно у значенні “поганий”, “негативний”. Але зважаємо на те, що жоден колір взятий окремо не може бути ні хорошим, ні поганим, він не викликає ні позитивних, ні різко негативних асоціацій, а отже, для мовотворчості особливу вагу має контекст та семантична сполучуваність, яка веде до увиразнення, розширення та збагачення меж зорово-чуттєвого бачення, сприйняття й відтворення світу митцем. 
 Чорними у мовній картині світу Лесі Українки є думки, душа, смуток, доля, пам’ять, туга, розпач, навіть квіти. В культурі Стародавнього Сходу чорні квіти асоціювалися із зимою. За часів Катерини II був розроблений “Реєстр про квіти”, де чорний означав печаль. Чорний колір квітів в українців викликав асоціації із жалобою, нещастям, зрадою, розлученням. Пор.: І з лелій тих чорних поспадали / Всі блискучі самоцвітні роси..., / Наче дрібні та ряснії сльози… [2, с.59]. І зчорніють червоні троянди, / наче в ранах запечена кров  [2,   с. 270]. 
Колоратив синій конкретизується в усталеному фольклорному виразі синє море. Найбільш часті асоціації в українців із синім кольором - це небо, море, прохолода.  Експерементально доведено, що синій колір як колір моря і неба  символізує безмежність і нескінченність. Однак вираз у сполученні з прийменником через набуває іншого значення – “далеко”: В сих темницях колись наші та приймали горе, / Слали думки крилатії через синє море [2, с. 91]. 
Здавна українцям була відома Вечірня зірка – планета Венера. Перед сходом Венеру називали Вранішньою зіркою, Зорницею. Ранкова зоря – міфологічна Либідь символізує дівочу цноту, юну незайману красу або ж дівчину на виданні, кохану, наречену. Так міфологія перейшла в художні образи народної пісні та поезії. Уживання фітокольоративу рожевий, що є неоднорідним означенням до словосполучення вранішня зоря, допомагає передати стан народження нового дня: Зоря на небі рожева уже починала займатись, / Із-за гори десь доносився гук від далекого дзвона [2, с. 38]. 
Мовотворчість Лесі Українки – один із кращих зразків буття української мови. Аналіз перцептивних стереотипів в мовленні письменниці відображає мовну картину світу в національних образах, у яких  сенсорний фрагмент виражає оцінки почуттів, стану природи, явищ внутрішнього світу, творчої уяви. 
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